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Merck d.s.d.
OBRAZAC MOLBE ZA DONACIJU U DONATION FOR PATIENT BENEFIT
KORIST PACIJENATA' REQUEST FORM?

Merck d.s.d.

Datum podnoS$enja: 13.02.2023.

Date Submitted: 13.02.2023.

Ime i prezime zastupnika Podnosio¢a molbe:

Ljiljana Radulovi¢

Requestor Representative’s Name:

Ljiljana Radulovié

Broj telefona Podnosioca molbe: 020412412

Requestor’s Phone Number: 020412412

Organizacija koja podnosi molbu (,,Podnosilac
molbe*):

Klini¢ki centar Crne Gore

Requesting Organization (“Requestor”):

Kliniéki centar Crne Gore

Iznos trazene donacije: 5645 EUR

Amount of Donation Requested: 5645 EUR

Detaljni opis Donacije u korist pacijenata: “RAS
testiranje omogudava identifikaciju molekularnog
profila metastskog kolorektalnog karcinoma i time
individualizovani terapijski pristup §to vodi
unapredenju ishoda leCenja pacijendta. Merck ce
donirati Klini¢kom centru Crne Gorg potrebne
testove i reagense za RAS testiranjet
I AmoyDx KRAS/NRAS Mutation|Detection Kit
(1x24)
1 Qiagen: QIAamp DNA FFPE Tisgue Kit (1x50),
QlAgen
Cobas 4800 System Microwell Plat¢ (AD-Plate)
and scaling film 0,3ml, white (1x50pcs)”

Detailed Description of Donation for Patient
Benefit: “RAS testing is enabling identification of
molecular profile of m:CRC and consequently
individualized approach in treatment strategy
which lead to improved patient outcomes.

Merck will donate to Clinical Center Montenegro
necessary tests and reagents for RAS testing;

1 AmoyDx KRAS/NRAS Mutation Detection Kit
(1x24)

1 Qiagen: QlAamp DNA FFPE Tissue Kit (1x50),
QlAgen

Cobas 4800 System Microwell Plate (AD-Plate)

and sealing film 0,3ml, white (1x50pcs)”

| Prilozena propratna dokumentacija:[Molba

| Supporting Documents Provided: Request Letter I

Poslati obrazac molbe za Donaciju a korist
pacijenata sa pratecom dokumentac{jom i ovom
stranicom na adresu:

Send Donation for Patient Benefit Request Form
with supporting documents and this page to:

! Obrazac treba da popuni Merck sa podacima koje mu dostavi zastupnik Podnosioca prijave, a zastupnik

Podnosioca prijave treba da ga potpide.
u informativne svrhe.

iperveza za Merck -vu Politiku o donacijama iskljuivo za interne potrebe i

2 Form to be filled out by Merck with the information provided by the Requestor’s representative and signed
by the Requestor’s representative. Hypdrlink to Merck Scrono Policy on Donations for Merck internal use and

information only.




Merck d.o.o. Beograd, Omladins}
90v, 11070 Novi Beograd

ih brigada

Vas potpis u daljem tekstu potvrd

fuje da:

pacijenata nece biti primljena ka¢ nagrada ili u

ukoliko bude dodeljena, ova Don}cija u korist

zamenu za preporuku, prepisiva

kupovinu, snabdevanje, prodaju,
upudivanje, ugovaranje, ili porué
Farmaceutskih proizvoda, niti da
podstakle preporuke, prepisivanj
kupovinu, snabdevanje, prodaju,
upucivanje, ugovaranje ili poruéi
Farmaceutskih proizvoda u budu
Skreéemo paznju da u ovom mony

je, izdavanje,
primenu,
vanje

bi se

e, izdavanje,
primenu,
yanje

£nosti.

ientu nije

preuzeta nikakva obaveza da se podriZi ovaj

program.

Potvrdujem da imam sva ovla$c¢enjd
ovaj Obrazac molbe za donaciju u k
pacijenata i da dostavim podatke sa
u ime Podnosioca molbe i bilo koje

da podnesem
orist

HrZane u molbi
partnerske

organizacije (ili organizacija), i potyrdujem da su
svi odgovori i podaci dostavljeni u ¢voj molbi

istiniti, tacni i potpuni

Merck d.o.o. Beograd, Omladinskih brigada
90v, 11070 Novi Beograd

Your signature below confirms that: if
awarded, this Donation for Patient Benefit is
not being received as a reward or in exchange
for recommending, prescribing, dispensing,
purchasing, supplying, selling, administering,
referring, arranging for, or ordering
Pharmaceutical Products, or to induce
recommending, prescribing, dispensing,
purchasing, supplying, selling, administering,
referring, arranging for, or ordering
Pharmaceutical Products in the future. Note
that at this time no commitment has been made
to support this program,

I certify that I am fully authorized to submit
this Donation for Patient Benefit Request and
provide the information in the request on
behalf of Requestor and any partner
organization(s), and I affirm that all responses
and information provided in this request are
truthful, accurate, and complete,




U ime: Klini¢ki centar Crne Gore

On behalf of: Klini¢ki centar Crne Gore

Ime i prezime Zastupnika Podnosioga molbe :

Ljiljana Radulovi¢

Requestor Representative’s Name:

Ljiljana Radulovié

Potpis:

Signature:

Stampano ime i prezime: Ljiljana Rhdulovié

Printed Name:

leljana,Radulowc 2
“ .'TL‘ (."fr {Q Zﬂb A& C

Funkcija: Dlrcktor:ca K]mtckog centra Crne Gore T:tle. Du‘ektorlca Klini¢kog centra Crne Gore

Datum:

Pecat / Stamp




Merck d.s.d.
UGOVOR O DONACIJI U
PACIJENATA

KORIST

Merck d.s.d.
DONATION FOR PATIENT BENEFIT
AGREEMENT

| Datum stupanja na snagu: 2023-

Var-31

| Effective date: 2023-Mar-31

Ovaj Ugovor o donaciji u korist pag
(,,Ugovor*) stupa na snagu na gore
datum (,,Datum stupanja na snagu*)
izmedu Merck d.o.0. Beograd — Di
drustva u Podgorici, sa sedi§tem u I
adresi Serdara Jola Piletic¢a br. 8, 1 1
brojem 2806126, koje zastupa direk
(,,Drudtvo*), i

ijenata
havedeni
zaklju€uje se
D stranog
todgorici na
natiCnim

tor Ina Bulat,

This Agreement for Donation for Patient Benefit
(“Agreement”) is effective as of the date set forth
above (“Effective Date”) and is between Merck
d.o.0. Beograd - Dio stranog drustva u Podgorici,
company having its registered seat in Podgorica,
Serdara Jola Pileti¢a 8, and registration number
2806126, hereby represented by managing
director Ina Bulat (“Company”) and

Naziv Organizacije koja podnosi mx

Hlbu

(,,Podnosilac molbe*): Klini¢ki cenfar Crne Gore

Name of Requesting Organization (“Requestor”):
Klinicki centar Crne Gore

Adresa: Ljubljanska bb

Street Address: Ljubljanska bb

Grad, postanski broj: Podgorica, 81

D00

City, Postal Code: Podgorica, 81000

Drzava: Crna Gora

State: Montenegro

Broj telefona: 020412412

Telephone Number: 0204 12412

Broj faksa:

Fax Number:

Mejl adresa: ljiljanara@yahoo.com

Email: ljiljianara@yahoo.com

0111607332

Company’s Unique Identifier for Requestor:

Company’s Unique Identifier for Requestor:
0111607332

Broj tekuéeg ra¢una u banci:

Bank Account number:

Kontakt osoba za Company : Milos

Trikic

Company Contact Person: Milos Trikic

»Strana®,

Zajednicki nazivane ,,Strane®, a pojedinaéno

Together referred to as the “Parties”, and
individually referred to as a “Party”.

| 1. Opstipodaci

| 1. Background




Podnosilac molbe podneqg

je molbu za

Donaciju u korist pacijenata od strane

drustva Merck (koja je oV
vidu Priloga A) (,,Obraza
donaciju u korist pacijena
je odobrio molbu Podnos

de datau

c molbe za
ta“). Merck
oca molbe

za Donaciju u korist pacijenata pod

uslovima i odredbama na
ovom Ugovoru.

Definicije

2.1:

22,

2.3.

Merodavno pravo. Zakd

yedenim u

ni, pravilnici,

uredbe i naredbe koje r

guliSu

aktivnost opisanu u ovz[lw Ugovoru.

Donacija u korist pacij

ata. Pruzanje

finansijske podrske ili
u vidu novca, usluga, r
predmeta od vrednosti i
organizacijama ili udru
se sastoje od Zdravstve
i/ili pruzaju zdravstven
vrie istraZivanje od koj
da imaju pacijenti, pre
institucije, organizacije
koja direktno primaju fi
drugu podrSku, i bez sp
namere da se primi mat
naknada ili bilo §ta od v
zamenu za finansijsku i
podrsku.

Zdravstveni radnici. Bil
lice koje ima dozvoluy, i

ruge podrike
be ili drugih
stitucijama,
enjima koja
ih radnika
usluge ili

ih korist treba

ego

ili udruzenja
ansijsku ili
razuma ili
erijalna
rednosti u

i drugu

0 koje stru¢no
i bilo koje

lice koje baveci se svojom profesijom
moZe da prepise, preporuci, kupi,
izdaje, snabdeva ili primeni
Farmaceutske proizvod¢ ili da pruzi
zdravstvene usluge, kao|i ¢lanovi

njegovog osoblja, i bilo

koje lice koje

placa za Farmaceutske proizvode,
ukljucujuci i bilo koji nacionalni ili
lokalni organ nadlezan 7a refundaciju

tro$kova.

2.4, Farmaceutski proizvod.
Merck -ov lek/medicinski proizvod,
bioloski proizvod ili medicinsko

sredstvo (bez obzira na
i/ili da li je brendiran ili

Bilo koji

status patenta
ne), bilo da

Requestor has submitted an application to
receive a Donation for Patient Benefit
from Merck (attached hereto in Exhibit A)
(the “Donation for Patient Benefit
Request Form”). Merck has approved
Requestor’s application for the Donation
for Patient Benefit under the terms and
conditions set forth in this Agreement.

Definitions

2.1. Applicable Laws. The laws, rules,
regulations and ordinances governing
the activity contemplated by this
Agreement.

2.2. Donation for Patient Benefit. The
provision of financial or other support
in the form of money, services, goods,
or other items of value to institutions,
organizations, or associations that are
composed of Healthcare Professionals
and/or that provide healthcare
services or conduct research that is
intended to benefit patients rather
than the institutions, organizations, or
associations that directly receive the
financial or other support, and
without agreement or intent to receive
a tangible return or something of
value in exchange for the financial or
other support.

2.3. Healthcare Professional. Any trained
professional who is licensed to, or any
other person who in the course of
his/her professional activities may,
prescribe, recommend, purchase,
dispense, supply, or administer
Pharmaceutical Products or provide
healthcare services and his/her office
staff, and any payor for
Pharmaceutical Products, including
any national and local reimbursement
authority. |

2.4, Pharmaceutical Product. Any Merck
drug/medicinal product, biological
product, or medical device
(irrespective of patent status and/or
whether it is branded or not), whether




3.

Izjave, garancije i obaveze

Podnosilac molbe izjavljujd
obavezuje se na sledece:

(i)
(i)

(iif)

(iv)

v)

se koristi samostalno il{ u
kombinaciji, koji treba fa se koristiti
na osnovu recepta ili p(ld nadzorom
Zdravstvenog radnika, & namenjen je
dijagnostikovanju, le¢enju ili
sprecavanju bolesti kod ljudi ili da
uti¢e na strukturu ili funkeiju ljudskog
tela.

used alone or in combination, that is
intended to be used on the
prescription of, or under the
supervision of, a Healthcare
Professional, and which is intended
for use in the diagnosis, treatment, or
prevention of disease in humans, or to
affect the structure or any function of
the human body.

3. Representations, Warranties, and

Obligations

da ima ovlaScenje i

zakljuci ovaj Ugover;

, garantuje i

pravo da

da je prilikom podno$enja molbe
za Donaciju u korist pacijenata od

strane druitva Merd

k usvemu

postupio u skladu s Merodavnim

pravom i postupace

u skladu sa

Merodavnim pravomn prilikom
izvrSenja svih aktivhosti

povezanih sa bilo k
Donacijom u korist
ovog Ugovora;

bjom

pacijenata iz

da nije ni jedno od $ledeéih: (a)

fizicko lice, kao ni
Zdravstveni radnik,

individualni
(b) verska

organizacija koja trazi Donaciju u

korist pacijenata za

organizaciju

verskih aktivnosti, niti (c) alumni

organizacija akaden
institucije;

nske

da nece diskriminisgti po osnovu

starosti, rasne pripa
verske pripadnosti,
orijentacije ili inval

dnosti, pola,
seksualne

diteta;

da ¢e: (1) koristiti Donaciju u
korist pacijenata isKlju€ivo u

svrhe definisane ov
i detaljno opisane u
donaciju u korist pa
da Donaciju u koris
u kojem slucaju neg
privatne potrebe i u
zaposlenih i/ili ¢lan
porodica, i (3) da é4g
Donaciju u korist pa
drustvu Merck uko

m Ugovorom
Molbi za
cijenata, (2)

I pacijenata ni
e upotrebiti za
korist svojih
bva njihovih
vratiti
cijenata

iko pomenuta

Requestor hereby represents, warrants,
and covenants as follows:

(1)
(i)

(iii)

(iv)

(v)

It has the full power and right to
enter into this Agreement.

It has complied with all
Applicable Laws in its application
for a Donation for Patient Benefit
from Merck and will comply
with all Applicable Laws in
undertaking activities in
connection with any Donation for
Patient Benefit from Merck

under this Agreement;

It is not any of the following: (a)
an individual, including an
individual Healthcare
Professional, (b) a religious
organization seeking the
Donation for Patient Benefit for
sectarjan religious purposes, or
(c) an academic institution’s
alumni association;

It does not discriminate by age,
race, sex, religion, sexual
orientation, or disability;

It shall: (1) use the Donation for
Patient Benefit only for the
purposes specified under this
Agreement, as described in detail
in the Donation for Patient
Benefit Request Form, (2) never
use the Donation for Patient
Benefit for the personal use or
benefit of its employees and/or
their family members, and (3)
return the Donation for Patient
Benefit to Merck if it is not used




(vi)

(vii)

(viii)

()

Donacija nije upotr
nameravane svrhe;

Donacija u korist p

cbljena u

acijenata treba

da pomogne pacijentima, pre

nego institucijama,

koja su direktni pri

aoci

organizacijama ili }ndruéenjima

sredstava. Donacijg
pacijenata traZi se i
svrhe podrike zdraj
ili nauénom istraziy

da ¢e jasno i javno
Donaciju u korist p
bilo kojoj publikaci
ili aktivnosti nastalg
ove podrske;

da ce voditi evideng
vazenja ovog Ugov
godinu dana, ili du
predvideno Meroda

nakon isteka ili rasK
u vezi sa sredstvimd

u korist
skljuéivo u
ystvenoj nezi
anju;

staéi takvu
acijenata u
ji, materijalu
hj na osnovu

ijju za vreme
bra i (1)

e ako je tako
vnim pravom,
ida Ugovora
1 primljenim

na osnovu ove Don
pacijenata i poveza
troskovima i upotre
ili bilo koje Merck

lice imaée pravo u

evidenciju na osno

blagovremeno dost
obavestenja;

da ¢e odmah dosta

Merck sve dodatne
razumno zahtevane
priloZene uz Podno.
za Donaciju u koris
ukljucujuci, izmed

kakav materijal o ki
drugom programu i

da ova Donacija u
pacijenata nije pri

acije u korist
im

om. Merck
0VO0 povezano
da u takvu

u

vljenog

iti drustvu
informacije
da budu
ioevu molbu
pacijenata,
ostalog, bilo
nferenciji ili
i izlozbi;

orist
jena kao

nagrada za ili u zanjenu za
preporutivanje, prepisivanje,
izdavanje, kupovinu,

snabdevanje, proda

u, primenu,

upuéivanje, ugovargnje, ili
porucivanje Farmacgutskih
proizvoda niti u svrhu uticanja na

(vi)

(vii)

(viii)

(ix)

(x)

for the intended purposes;

The Donation for Patient Benefit
is intended to benefit patients
rather than the institutions,
organizations, or associations that
directly receive the support. The
Donation for Patient Benefit is
requested solely for the purposc
of supporting healthcare or
scientific research;

It shall clearly and prominently
acknowledge such Donation for
Patient Benefit in any publication,
material, or activity resulting
from the support;

It shall maintain records during
the term of this Agreement and
for one (1) year, or longer if
required by Applicable Laws
following expiration or
termination of this Agreement
relating to funds received as a
result of the Donation for Patient
Benefit and related expenditures
and uses. Merck or any of Merck
’s affiliates shall have the right,
upon reasonable notice, to
examine such records;

It shall promptly deliver to Merck
any additional information
reasonably requested to support
Requestor’s application for a
Donation for Patient Benefit,
including, without limitation, any
conference or other program or
exhibit materials;

This Donation for Patient Benefit
is not being received as a reward
or in exchange for
recommending, prescribing,
dispensing, purchasing,
supplying, selling, administering,
referring, arranging for, or
ordering Pharmaceutical
Products, or to induce Requestor

recommending, prescribing,




(xi)

preporuke, prepisivanje,
izdavanje, kupovin{s,
snabdevanje, prodaju, primenu,
upuéivanje, ugovarginje ili
porucivanje Farmageutskih
proizvoda u buduénosti; i

da Podnosilac molbe neée vrSiti
nikakvo placanje niti prenos bilo
¢ega od vrednosti, direktno ili
indirektno, bilo kojem
funkcioneru ili drugom licu sa
ciljem da utiée na bilo koju
odluku da se pribavji ili saduva
poslovni angazman| niti da se
takav funkcioner ili drugo lice
navede da postupi rja nadin koja
nije u skladu sa Merodavnim
pravom.

(xi)

dispensing, purchasing,
supplying, selling, administering,
referring, arranging for, or
ordering Pharmaceutical Products
in the future; and

|
Requestor shall make no payment
nor transfer anything of value,
directly or indirectly, to any
official or other person to
influence any decision to obtain
or retain business or gain an
advantage in the conduct of
business, or to induce such
official or other person to perform
a function in violation of any
Applicable Laws.

4. Data Protection
4. Zastita podataka
4.1.Data Transfer. Requestor

4.1. Prenos podataka. Podngsilac molbe acknowledges and provides informed

prihvata i daje informisani pristanak
da ¢e podaci sadrzani ujovom
Ugovoru (podaci o Podhosiocu
prijave, kontakt podaci,|ukljuéujudi i
osetljive li¢ne podatke, kao Sto su
podaci o bolestima i zdtavstvenom
stanju, u meri u kojoj sy takve
informacije predmet pr'&ianja Usluga)
biti prosledeni licu Merck KGaA (u
Nemackoj) i tamo elektfonski ¢uvani i
obradivani. Ovaj elektronski sistem
sluzi kao podrska prilikpm
predlaganja, pregleda, procene i
vodenja evidencije u vegi sa ovom
interakcijom. Na osnov{i ovog
Ugovora, Merck KGaA|i njegova
povezana lica ¢e Koristifi podatke
¢uvane u ovom sistemu|sa ciljem
identifikovanja ostalih ipterakcija.
izmedu drustva Merck KGaA,
njegovih povezanih licali Podnosioca
molbe, kao i da vrie kontrolu, §to
izmedu ostalog podrazumeva
identifikaciju i poredenje uplata i
prenosa izmedu Merck KGaA,
njegovih povezanih lica|i Podnosioca
molbe. Uvid u ove podatke nece imati
druStva izvan kontrole Merck grupe.

consent that the information
contained in this Agreement
(Requestor information, contact
information, including sensitive
personal data, such as information
about diseases or health status, as far
as applicable) is data that will be
transferred to Merck KGaA
(Germany) and stored and processed
electronically there. This electronic
system supports the proposal,
approval, review, assessment, and
record retention of this Donation for
Patient Benefit. Based on this
agreement, Merck KGaA and its
affiliates will utilize the data stored in
this system in order to identify other
interactions between Merck KGaA,
its affiliates and Requestor, and to
undertake monitoring activities,
including identifying and comparing
payments and transfers of value
between Merck KGaA, its affiliates
and Requestor. Except as otherwise
set forth in this Agreement, this data
will not be shared with other persons
outside of the control of the Merck
group. |




4.2, Affiliates Transfer. Requestor
4.2. Prenos podataka povezanim licima. acknowledges and provides informed
Podnosilac molbe prihvata i daje consent that all the data processed and
informisani pristanak dp ée podaci stored in connection with this
obradivani i Cuvani u vezi s ovim Agreement, including the data as set
Ugovorom, ukljucujucili podatke forth in 4.1, will be made accessible
navedene u stavu 4.1., biti dostupni to other Merck KGaA affiliates for
drugim povezanim licima drustva similar compliance activities as set
Merck KGaA za potrebe sliénih forth in 4.1.
aktivnosti kontrole uskladenosti koje
su navedene u stavu 4.1. 4.3.Use and Retention of Data. All these
4.3.Kori$cenje i uvanje pqdataka. Sve activities in sections 4.1 and 4.2 serve
ove aktivnosti iz staviva 4.1. 1 4.2, solely for the purpose of compliance
sluze iskljucivi za potrdbe postupanja with Applicable Laws. The data will
u skladu sa Merodavnim pravim, Svi be deleted automatically after ten (10)
podaci ¢e biti automatski obrisani years, provided longer retention is not
nakon 10 godina, osim gko required by Applicable Laws or by a
Merodavno pravi ili sud ne nalazu court. .
duzi period ¢uvanja takyih podataka. 4.4, Payments Disclosure. Requestor
4.4. Obclodavanje placanja.| Podnosilac acknowledges and provides informed
molbe prihvata i daje ifformisani consent that Merck KGaA and its
pristanak da Merck KGaA i njegova affiliates may publicly disclose
povezana lica mogu ob¢lodaniti payments and transfers of value to
placanja i prenose od viednosti Healthcare Professionals and their
Zdravstvenim radnicima i njihovim related entities if required by law or
povezanim licima ukoliko se to applicable codes of practice.
zakonom zahteva ili vazeéim Requestor consents to the public
pravilima postupanja. Nlogu se disclosure by Merck KGaA and/or its
obclodaniti ukupna plaganja, datumi i affiliates of information concerning
svrhe (bez obelodanjivgnja imena any payments or transfers of value
pojedinaca) ili pojedina¢na placanja, made, directly or indirectly, to
datumi, svrhe i imena ppjedinaca. Requestor under this Agreement.
Disclosure may consist of aggregate
payments, dates, and purposes
(without disclosing names of
individuals) or specific payments,
dates, purposes, and names of
individuals.
5. Ustupanje 5. Assignment
Prava i obaveze Podnosiocd molbe po The rights and obligations of Requestor
osnovu ovog Ugovora vaZe|iskljudivo za under this Agreement are personal to
Podnosioca molbe i ne mogu se ustupiti Requestor and may not be assigned or
ili preneti na drugo lice bez|Merck -ove subcontracted to others without Merck’s
pisane saglasnosti. Merck moZe da ustupi written consent. Merck may assign this
ovaj Ugovor u celosti ili dejom uz Agreement in whole or in part with
saglasnost Podnosioca molje. Requestor’s consent.
6. ObaveStenja 6. Notices




Obavestenja moraju biti sas
pisanom obliku i dostavljer

tavljena u
a drugoj

Strani na ruke; elektronskom postom;
faksom; preporu¢enom posfom sa
unapred pla¢enom postarinpm; avio
poStom na iznad navedene pdrese ili na

druge adrese koje Strane og

rede.

Obavestenja stupaju na snagu od

momenta kada su primljeng.

Vaienje pojedina¢nih odredaba

Ukoliko se bilo koja odredba ovog

Ugovora smatra nevaZeéon
nesprovodivom, takva odre]

, ni§tavnom ili
dba ¢e biti

preformulisana tako da u najveéoj

mogucoj meri odraZava pry
Strana u skladu sa Meroday
dok ¢e preostale odredbe oy

obitne namere
nim pravom,
og Ugovora

nastaviti da proizvode pravpo dejstvo.

Period vaZenja

8.1. Period vaZenja. Period yaZenja ovog
Ugovora poéinje od Datuma stupanja

na snagu.

8.2. VazZenje odredaba. Istek ili raskid
ovog Ugovora nece oslpboditi bilo

koju Stranu bilo koje nj
ili odgovornosti nastale
navedenog isteka ili ras
odredenih odredaba koj
nastavljaju da vaZe, ob4
¢lanova Zastita podatak
Obavestenja, Vazenje pl
odredaba i Ostale odreg
da vaze i nakon raskida
Ugovora.

Ostale odredbe

ene obaveze
pre datuma
kida. Pored

¢ same po sebi
veze Strana iz
d,

ojedina¢nih
be nastavljaju
ovog

Ovaj Ugovor, zajedno sa Oprascem molbe
za Donaciju u korist pacijenta podnetim
od strane Podnosioca molbg na koji se
poziva u ovom Ugovoru, zdjedno ¢ine
celokupan sporazum izmedp Strana u vezi

sa predmetom ovog Ugovo
sve prethodne sporazume iz
vezi sa predmetom ovog Ug
Sporazum kojim se menja 1
ovog Ugovora ili sc takve 0

a i zamenjuje
medu Strana u
yovVora.

eka odredba
dredbe odrice,

Notices hereunder must be in writing and
given to the other Party by in-hand
delivery; by electronic mail; by facsimile;
by first-class mail, postage prepaid; or by
air courier to the mailing address set forth
above or to such other address as either
Party may designate. Notices shall be
effective when received.

Severability

If any provision of this Agreement is held
to be invalid, void, or unenforceable, such
provision shall be deemed to be restated
to reflect as nearly as possible the original
intentions of the Parties in accordance
with Applicable Laws, and the remaining
provisions of this Agreement shall remain
in full force and effect.

Term

8.1.Term. This Agreement commences on
the Effective Date.

8.2. Survival. Expiry or termination of this
Agreement shall not relieve either
Party of any obligation or liability
accrued prior to the expiry or
termination date. In addition to
specific provisions that survive
pursuant to their own terms, the
obligations of the Parties under the
Sections entitled, Records Data
Protection, Notices, Severability, and
Miscellaneous shall survive
termination of this Agreement.

Miscellaneous

This Agreement, including the Donation
for Patient Benefit Request Form filed by
Requestor, which is hereby incorporated
by reference, is the entire agreement
between the Parties relating to the subject
matter hereof and supersedes all prior
agreements between the Parties relating to
the subject matter hereof. No agreement
modifying or waiving any provision of

this Agreement shall be binding unless




proizvodi pravno dejstvo sgmo ako je
sastavljen u pisanom obliky sa
pozivanjem na ovaj Ugovor, i Strane su
ga potpisale. Ovaj Ugovor { svi zahtevi u
vezi sa istim bi¢e regulisan{ zakonima
Republike Srbije, ne uzimaju¢i u obzir
odredbe o re$avanju sukobd zakona.

Ovaj Ugovor je sacinjen na|srpskom i
engleskom jeziku. U slucajii nesaglasnosti
izmedu srpske i engleske verzije,
merodavna ¢e biti verzija ng srpskom
Jjeziku.

made in a writing that references this
Agreement and is signed by the Parties.
This Agreement and all claims related to
it shall be governed by the laws of
Republic of Serbia, without regard to its
choice or conflict of law provisions.

This Agreement is made in Serbian and
English. In case of any discrepancy
between two versiohs, the Serbian version
shall prevail.




COMPANY/COMPANY

Od stranc: / By:

Potpis: / Signature:

Stampano ime i prezime / Printed N

ame,

ina I}u!zﬁf\h 21,2023 10:36 GM1+1)

Ina Bulat

Funkcija: / Title:

Direktor

Potpis: / Signature:

Lidora Vasiievic.

Isidura Vasiljevic (Feb 27, 2003 09:56 GM T 1)

Stampano ime i prezime / Printed N

amec:

Isidora Vasiljevic

Funkcija: / Title:

Medicinski direktor

Pecat: / Stamp:

ODNOSILAC / REQUESTOR

]

Od strane: / By:

/ S Bank %\\

Potpis: / Signature:

Stampano ime i prezime / Printed N

ame:

. i Li}"'::--:_:de’i_l. LA ((\7 Pﬂdgmlﬂﬂ i 1)
b r"l i‘- . | |

Ljiljana Radulovié W

Funkcija: / Title:

Direktorica Klini¢kog centra Crne Gore

Peéat: / Stamp:




